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Žilinský
samosprávny
kraj

Umowa o dofinansowanie mikroprojektu wspólnego

Umowa o doflllansowanie nr !NTIEB/ZN IIII/B/0092
Na realizacj, mikroprojektu Pol'sko-slovenské cesty
dedičstva I Polsko-slowackie szlaki dziedzictwa, nr
!NTIEB/ZN IIIIIB/0092
Zgodnie z decyzj'l Komitetu ds. mikroprojektów nr
16/2017 z dnia 21.06.2017, w ramach Programu
Wspólpracy Transgranicznej Interreg V-A Polska ­
Slowacja 2014-2020

zawarta pomiťťdzy:

StOlvarzyszeniem "Region Beskidy",

z siedzlb~: ul. Widok 18/1-3, 43-300 Bielsko-Biala,
Polska,
REGON: 072310256; NIP: 547-18-93-885

zwanym dalej "Euroregionem",

reprezentowanym przez: pana Marcina Filipa ­
Dyrektora Biura Stowarzyszenia .,Region Beskidy",
oraz

Wyžsz~ Jednostk~ Terytorialn~ w z'ylinie

z siedzib~: Komenského 48, 011 09 Žilina, Slovenská
republika I

DIČ: 2021626695, IČO: 37808427

zwanym dalej .,WIT",

reprezento,;anym przez: Ing. Jurajom Blanáriffi -

predsedom Zilinského samosprávneho kraja, !

i

oraz
Mesto Rajec

z siedzib~: Námestie SNP 2/2, 015 22 Rajec, Slovenská
republika
DIČ: 2020637102, IČO: 00321575'

zwanym dalej "Partnerem Wiod'lcym mikroprojektu"
reprezentowanym przez: Ing. Ján Rybárik - primátor

mesta,

na podstawie pelnomocnictwa2
: Osvedčenia z dnia

15.11.2014, stanowi'lcego zal'lcznik nr 2 do niniejszej
umowy,
oraz]

Gmina Czechowice -Dziedzice

Zmluva o poskytnutí finančného príspevku
pre spoločný mikroprojekt
Zmluva o poskytnuti finančného prispevku č.

!NTIEB/ZNI/II/B/0092
Na realizáciu mikroprojektu Poľsko-slovenské cesty
dedičstva I Polsko-slowackie szlaki dziedzictwa, č.

!NTIEB/ZN I/II/B/0092
Pod!'a rozhodnutia Výboru pre mikroprojekty č. 16/2017

zo dňa 21.06.2017,
v rámci Programu cezhraničnej spolupráce Interreg V-A
Po!'sko-Slovensko 2014-2020

uzavretá medzi:
Združenie "Región Beskydy"

so sidiom: ul. Widok 18/1-3, 43-300 Bielsko-Biala,

Po!'sko,
IČO: 072310256; DIČ: 547-18-93-885

ďalej len "Euroregión",

zastúpeným: pánom Marcinom Filipom - Dyrektor
Biura Stowarzyszenia ,,Region Beskidy",
a

Žilinským samosprávnym krajom

so sídlom: Komenského 48, 011 09 Žilina, Slovenská

republika,
DIČ: 2021626695, IČO: 37808427

ďalej len "VÚC"

zastúpeným: Ing. Jurajom Blanárom - predsedom
Žilinského samosprávneho kraja,

a

Mesto Rajec
so sidiom: Námestie SNP 212, 015 22 Rajec, Slovenská

republika
DIČ: 2020637102, IČO: 00321575 " ďalej len "vedúci
partner mikroprojektu"
zastúpeným: Ing. Ján Rybárik - primátor mesta,
na základe plnej moci': Osvedčenia zo dňa 15.11.2014,
tvoriaceho prílohu č. 2 tejto zmluvy,

aj

Gmina Czechowice-Dziedzice

1 Odpowiednio numery: NIP (lub równowainy) lub REGON, KR5 (o ile podmiot podfega wpisowi do rejestru; lub równowainy), VAl (lub
równowazny)/ Príslušne čísla: DiČ (alebo ekvivalentný) alebo IČO, KR5 (ak je subjekt zapísaný v registri alebo ekvivalentný), DPH (alebo
ekvivalentný)

2 Pelnomocnictwo dia osoby reprezentujqcej Partnera Wiodqcego (jesli dotyczy)/ Plná moc pre osobu zastupujúcu vedúceho partnera (ak sa
vzťahuje).

3 Naleiy dostosowaé odpowiednia do liczby Partnerów uczestniczqcych w mikroprojekcie./ Je potrebné prispôsobiť podľa počtu partnerov
zúčastnených v mikroprojekte.



z siedzib~: PI. Jana Pawla II I, Czechowice -Dziedzice
43-502, Polska

REGON: 276258121, NIP: 65217132954

zwanym dalej "Partnerem mikroprojektu"
reprezentowanym przez: Madej Koloczek - Pierwszy

Zast~pca Burmistrza,
na podstawie pelnomocnictwa5

: Upowaznienia z dnia

02.12.2014, stanowi'lcego zal'lcznik nr 3 do niniejszej

umowy,

zwanymi l<tcznie "Stranami",

zwana dalej "umow<\.".

Strony uzgadniajq, co nast@uje:

§ I

DEFINICJE

Ilekroé w umowie mowa jest o:

l. "Aktualnym Podr~czniku beneficjenta" - nalezy

przez to rozumieé dokument uchwalony ;przez

Komitet monitoruj8c.cy, którego zmiany ró~vniei
zatwierdza Komitet· monitorujqcy, zawie;ajqcy

!

zasady przygotowania, realizacji, monitoringu i
rozliczania projektu oraz jego trw~lošci.

Mikrobeneficjent ma dost~p do aktuaJnego

Podrť(cznika beneficjenta l jest niezwlocznie

informowany za posrednictwem strony interne,towej

programu oraz strany internetowej

Euroregionu/WJT o jego zmianach oraz o tenbinie,

od którego nowa wersja Podrťťcznika benefi6jenta

obowi'lzuje;

2. "Aktualnym Podr~czniku mikrobeneficjenta"
nalei:y przez to rozumieé dokument uchwalony

przez Komitet ds. mikroprojektów, którego zmiany

równiei: zatwierdza Komitet ds. mikroprojektów,

zawieraJ'lcy zasady przygotowania, realizacji,

monitorowania i rozliczania mikroprojektu oraz jego

trwalosci. Mikrobeneficjent ma dost~p do

aktuamego Podr~cznika mikrobeneficjenta i jest
niezwlocznie infonnowany za posrednictwem strony

internetowej Euroregionu/WJT o jego zmianach

oraz o tenninie, od którego nowa wersja

Podrťťcznika mikrobeneficjenta obowiqzuje;

so sidiom: PI. Jana Pawla Il l, Czechowice -Dziedzice
43-502, Polska

REGON: 276258121, NIP: 6521713295 4

ďalej len "partner m.ikroprojektu"
zastí,peným: Maciej Koloczek - Pierwszy Zast@ca

Bunnistrza,

na základe plnej mocis: Upowaznienia zo dňa

02.12.2014, tvoriaceho pri10hu č. 3 tejto zmluvy,

spolu pomenované ako "zmluvné strany",

ďalej len "zmluva".

Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom:

§ l

DEFINÍCIE

Vždy, keď sa v tejto zmluve uvádza:

I. "Aktuálna Príručka pre prijimatera" - rozumie sa tým
dokument schválený Monitorovacím výborom, ktorého

zmeny schvaľuje Monitorovací výbor, a v ktorom sú

uvedené zásady pripravovania, realizácie, monitorovania

a vyúčtovania projektu a jeho udržateľnosti.

Mikroprijimater má pristup k aktuálnej Priručke pre
prijímateľa a prostredníctvom webovej stránky

programu a internetovej stránky príslušného
EuroregiónulVÚC je bezodkladne informovaný o jej

zmenách ako aj o dátume, od ktorého je nová verzia

Príručky pre prijimatera platná;

2. "Aktuálna Príručka pre mikroprijímateľa" - rozumie

sa tým dokument schválený Výborom pre

mikroprojekty, ktorého zmeny schvaruje Výbor pre

mikroprojekty, a v ktorom sú uvedené zásady prípravy,

realizácie, monitorovania a vyúčtovania mikroprojektu a

jeho udržaternosti. Mikroprijimater má prístup k

aktuálnej priručke pre mikroprij ímatera a

prostredníctvom webovej stránky príslušného

Euroregiónu! VÚC je informovaný o jej zmenách ako aj

o dátume, od ktorého je nová verzia Príručky pre

mikroprijírnateľaplatná;

4 Odpowiednio numery: NIP (lub rôwnowainy) lub REGON, KRS (o ile podmiot podlega wpisowi do rejestru; lub rôwnowazny), VAl (lub
rôwnowazny)/ Odpowiednio numery: NIP (lub rôwnowazny) lub REGON, KRS (o He podmiot podlega wpisowi do rejestru; lub rôwnowazny),
VAl (lub rôwnowazny)/ Príslušne čísla: DiČ (alebo ekvivalentný) alebo IČO, KRS (ak je subjekt zapísaný v registri alebo ekvivalentný), DPH
(alebo ekvivalentný).
5 Petnomocnictwo dia osoby reprezentuj<jcej Partnera Wiod<)cego (jesli dotyczy)j Plná moc pre osobu zastupujúcu vedúceho partnera (ak sa

vzťahuje).
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3. "Dokumentach programowych" - nalezy przez to

rozumieé dokumenty zatwierdzone przez lnstytucj«

Zarz~dzaj~c~ lub Komitet Monitoruj~cy maj~ce

zastosowanie do wdraiania programu;

3. ,,Programové dokumenty" - rozumejú sa tým

dokumenty schválené Riadiacim orgánom alebo

Monitorovacím výborom vzťahujúce sa na

implementáciu programu;

4. Programie" - nalei:y przez to rozumieé aktualnél

wersJ~ Programu Wspólpracy Transgranicznej
Interreg V-A Polska - Slowacja;

4. "Program" - rozumie sa tým aktuálna verzia

dokumentu Programu cezhraničnej spolupráce Interreg

V-A Pol'sko-Slovensko 2014-2020;

5. "Elektronicznych wersjach dokumentów" - nalezy

przez to rozumieé dokumenty istniej(lce wylqcznie w
postaci elektronicznej lub ich kopie, oryginalne

dokumenty elektroniczne posiadaj~ce takZe wersj~

papierow'l, jak równiez skany fotokopie

oryginalnych dokumentów papierowych, opisane

przez Partnera Wiod~cego mikroprojektu / Partnera

mikroprojektu zgodnie z wymaganiami okrešlonymi

w aktualnym Podr~czniku mikrobeneficjenta;

5. "Elektronická verzia dokumentov" - rozumejú sa tým

dokumenty výlučne v elektronickej podobe alebo ich

fotokópie, originálne elektronické dokumenty existujúce

takisto v papierovej verzii, ako aj skeny a fotokópie

originálnych papierových dokumentov, opísané vedúcim

partnerom / partnerom mikroprojektu v súlade s
požiadavkami uvedenými v aktuálnej Príručke pre

mikroprijimatel'a;

6. "Generatorze wniosków i rozliczelÍ" - nar~f(dzie

infonnatyczne stworzone na potrzeby skladania
wniosków o dofinansowanie roziiczania
mikroprojektów w programie Interreg V-A Polska­

Slowacja, na zasadach okrešlonych w insti"kcji

dostťťpnej na stronie intemetowej Euroregionu/ľ/ JT;
I

I

6. "Generátor žiadostí a vyúčtovaní" - rozumie sa tým

informačný nástroj vytvorený pre podávanie žiadosti o

poskytnutie finančného príspevku a na vyúčtovanie

mikroprojektov v programe Interreg V-A Pol'sko­

Slovensko 2014-2020, v súlade s pravidlami uvedenými

v pokynoch dostupných na intemetovej stránke príslušný

Euroregiónu/VÚC.

prislušné7. "Riadiaci orgán" rozumie sa tým

ministerstvo regionálneho rozvoja v Poľsku;

8. "Kontrolór" - rozumie sa tým kontrolór uvedený v čl.

23 ods. 4 naríadenia EÚS;

nalezy przez to
,

do spraw rozwoju
7. "Instytucji Zarz~dzaj~cej" ­

rozumieé Ministra wlasciwego

regionalnego w Polsee;

8. Kontrolerze" - nalei:y przez to rozumieé kontrolera,

o którym mowa w art. 23 ust. 4 Rozporz~dzenia

EWT);

9. "Komitecie ds. mikroprojektów" - nalezy przez to

rozumlee podmiat powolany przez Partnera

Wiod~cego Projektu Parasolowego na potrzeby

wyhom i monitorowania realizacji mikroprojektów

oraz zatwierdzania dokumentów dotycz'lcych

mikroprojektów w danym Projekcie Parasolowym;

IO. "Partnerze Wiod~cym mikroprojektu" - nalezy przez

to rozumlec podmiot wskazany we \vniosku o

dofmansowanie, odpowiadaj'lcy za finansow'l i rzeczow'l

realizacj~ mikroprojektu;

9. "Výbor pre mikroprojekty" - rozumie sa tým

subjekt zriadený Vedúcim partnerom Strešného projektu
pre účely výberu a monitorovania realizácie

mikroprojektov a schval'ovania dokumentov týkajúcich

sa mikroprojektov v danom Strešnom projekte;

10. "Vedúci partner mikroprojektu" - rozumie sa tým

subjekt uvedený v žiadosti o poskytnutie finančného

príspevku, zodpovedný za finančnú a vecnú realizáciu

mikroprojektu;

11. "Partnerze mikroprojektu" - nalezy przez to

rozUlTIleC podmiot wskazany we wniosku

o dofinansowanie, który uczestniczy w mikroprojekcie i

jest zwi'lzany z mikrobeneficjentem porozumieniem

ll. "Partner mikroprojektu" - rozumie sa tým subjekt

uyedený v žiadosti O poskytnutie finančného príspevku,

ktorý sa zúčastňuje na mikroprojekte a je v zmluvnom

vzťahu s vedúcim partnerom mikroprojekhl na základe
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partnerskim w zakresie realizacji mikroprojektu;

12. "Mikroprojekcie" - nalei:y przez to rozumieé
wyodrl(bnione przedsil(wzil(cie realizowane w ramach
Projektu Parasolowego przez co najmniej dwa podmioty
~ minimum po jednym z kaidej strony granicy za

wyj~tkiem Europejskiego Ugrupowania Wspólpracy
Terytorialnej, które moie ubiegaé sil( o dofinansowanie
jako tzw. jedyny beneficjent.

13.,,Mikroprojekcie wspólnym" - naleiy przez to
rozumieé mikroprojekt charakteryzuj~cy si~: wspólnym
przygotowaniem, wspólnym personelem, wspóln~

realizacj'l i wspólnym finansowaniem;

14. "Obniice finansowej" - naleiy przez to rozumlec
kwotl(, o jaké\. pomniejsza sil( dofmansowanie oraz
wspólfinansowanie z budietu panstwa dia mikroprojektu
w zwiélZku z nieprawidlowosci<t stwierdzoné\. W

zatwierdzonym raporcie z realizacji mikroprojektu;

15. "Porozumieniu pomil(dzy partnerami w sprawie
realizacji mikroprojektu" - naleiy przez to rozumieé
porozumienie okreslaj(\ce wzajemne prawa i obowi'lzki
Partnera Wiod~cego i Parterów mikroprojektu w zakresie
wdraiania mikroprojektu;

16. "Raporcie z realizacji mikroprojektu" - naleiy przez,
to rozumieé raport przedk1adany przez Partnera
Wiod~cegofPartnera mikroprojektu do EuroregionuIWJT
na zasadach okreslonych w aktualnym Podr~czniku

mikrobeneficjenta oraz w umowie, obrazuj'lcy postl(PY
w realizacji mikroprojektu; !

17. ,,Dofmansowaniu" - naleiy przez to rozumieé srodki

fmansowe pochodz'tce z EFRR;

18."EFRR" - naleiy przez to rozumieé Europejski
Fundusz Rozwoju Regionalnego;

19. "WkJ:adzie wlasnym" - naleiy przez to rozumieé
udzial Partnera Wiod'tcegofPartnera mikroprojektu
w calkowitych kosztach kwalifikowalnych
mikroprojektu, okreslony we wniosku
o dofinansowanie;

20. "Wspólfmansowaniu z budietu panstwa" - naleiy
przez to rozumieé srodki z budietu palÍstwa
polskiego/slowackiego przekazywane przez
EuroregionIWJT na rzecz Partnera Wiod~cegofPartnera

mikroprojektu, jako uzupelnienie wkladu wlasnego. W
przypadku, gdy polskim P3Itnerem
Wiod~cytnlPartnerem mikroprojektu jest panstwowa
jednostka budietowa wspólfinansowanie z budietu
paústwa przekazywane jest przez wlasciwego dia niej
dysponenta cz~sci budietowej, na podstawie odr~bnych

przepis6w;

21. "Nalei:nym dofinansowaniu" - naleiy przez LO

zmluvy týkajúcej sa realizácie mikroprojektu.

12. "Mikroprojekt"- rozumie sa tým projekt realizovaný
v rámci Strešného projektu aspoň 2 subjektmi ­
minimálne jedným z každej strany hranice, okrem
Európskeho zoskupenia územnej spolupráce, ktoré sa o
poskytnutie finančného prispevku môže uchádzať ako
tzv. jediný prijimatel';

13. "Spoločný mikroprojekt" - rozumie sa tým
mikroprojekt vyznačujúci sa spoločnou prípravou,
spoločným personálom, spoločnou realizáciou
a spoločným financovaním;

14. "Finančná korekcia" - rozumie sa tým čiastka,

o ktorú bude zmzený fmančný príspevok
a spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu pre
mikroprojekt v súvislosti s nezrovnalosťou zistenou
v schválenej správe o postupe realizácie mikroprojektu;

15. "P3Itnerská dohoda o realizacii mikroprojektu"­
rozumie sa tým zmluva určujúca vzájomné práva a
povinnosti vedúceho partnera a partnerov mikroprojektu
v rámci implementácie mikroprojektu;

16. "Správa o postupe realizácie mikroprojektu" ­
rozumie sa tým správa, ktorú predkladá vedúci partner a
partner mikroprojektu príslušnému EuroregiónuIVÚC v
súlade s pravidlami uvedenými v aktuálnej Príručke pre
mikroprijimatel'a a v zmluve, ktorá odzrkadl'uje postup
pri realizácii mikroprojektu.

17. ,,Finančný príspevok" - rozumejú sa tým fmančné

prostriedky z EFRR;

18. "EFRR" - rozumie sa tým Európsky fond
regionálneho rozvoja;

19. "Vlastný vklad" - rozumie sa tým podiel vedúceho
partnera/partnera mikroprojektu na celkových
oprávnených výdavkoch mikroprojektu uvedených
v žiadosti o poskytnutie ftnančného príspevku;

20. "Spolufmancovanie zo štátneho rozpočtu"

rozumejú sa tým prostriedky z pol'ského/slovenského
štátneho rozpočtu,ktoré príslušný EuroregiónIVÚC
poukazuje vedúcemu partnerovi/partnerovi
mikroprojektu ako doplnenie vlastného vkladu.
V prípade, že je pol'ským vedúcim partnerom/partnerom
mikroprojektu štátna rozpočtová orgamzacla,
spoluftnancovanie zo štátneho rozpočtu sa poukazujú
príslušným disponentom rozpočtovej časti na základe
osobitných predpisov;

21. "Schválený príspevok" - rozumejú sa tým
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rozumieé srodki EFRR, które kwalifikuj'l si~ do wyplaty
Partnerowi Wiod<lcemu mik.roprojektu/ Partnerowi
mikroprojektu na podstawie przedstawionych
i zatwierdzonych wydatków kwalifikowalnych;

22. Kosztach bezposrednich personelu" - naleiy przez to
rozumieé koszty personelu zaangaiowanego
bezposrednio w realizacjt{ mikroprojektu, rozliczane w
ramach linii budzetowej: koszty personelu;

23. "Kosztach posrednich" - nalezy przez to rozumieé
koszty niezb~dne do wdraiania mikroprojektu, ale
niedotyczqce bezposrednio jego glównego przedmiotu,

koszty te s'l okreSlone w aktualnym Podr~czniku

mikrobeneficjenta w ramach linii budietowej: wydatki
biurowe i administracyjne;

24. ,,Ryczalcie" naleiy przez to rozumieé
dofinansowanie oparte o stawki ryczaltowe, obliczone
przez zastosowanie wartosci procentowej do jednej lub
kilku kategorii kosztów;

25 ...Stopie dofinansowania" - naleiy przez to rozumieé
iloraz wartosci dofmansowania przyznanego dia calego
mikroprojektu i wartosci calkowitych wydatków
kwalifikowalnych mikroprojektu wyraiony w procentach

I
z dokladnosci'l do 2 miejsc po przecinku. Stopa
dofinansowania nie moze przekroczyé 85,00%
wydatków kwalifikowalnych mikrobeneficjenta;

I
26. "Wydatkach kwalifikowalnych" - naleiy przez to
rozumieé wydatki lub koszty prawidlowo poniesione
przez Partnera Wiod'lcegolPartnera mikroprojektu w
zwiélzku z realizacj'l mikroprojektu w ramach programu,
zgodnie z umow'b przepisami prawa unijnego i prawa
krajowego, aktualnym Podrť(cznikiem mikrobeneficjenta,
aktualnym Podr~cznikiem beneficjenta oraz Instrukcj'l
uiytkownika generatora wniosków i rozliczeŕi;

27. "Wydatku niekwalifikowalnym" - naleiy przez to
rozumieé kaidy wydatek lub koszt, który nie moie byé
uznany za wydatek kwalifikowalny;

28. "Nieprawidlowosci" - naleiy przez to rozumlee
nieprawidlowosé indywidualn'b o której mowa w art. 2
pkt 36 rozporz'ldzenia ogólnego;

29. "Rachunku EuroregionuIWJT" - nalezy przez to
rozumieé rachunek bankowy, z którego dokonywane jest

dofinansowanie przez EuroregionIWJT na rzecz
mikrobeneficjentów;

30. ,,Rachunku Partnera Wiod'lcego mikroprojektu
(Mesto Rajec)" - nalery przez to rozumieé:

./ wyodrť(bniony rachunek bankowy, na
który przekazywane jest
dofinansowanie;

prostriedky EFRR určené na vyplatenie vedúcemu
partnerovi a partnerovi mikroprojektu na základe
predložených a schválených oprávnených výdavkov

22. "Priame personálne náklady" - rozumejú sa tým
výdavky spojené s personálom priamo zapojeným do
realizácie mikroprojektu, vyúčtované v rámci
rozpočtového riadku: Personálne náklady;

23. "Nepriame výdavky" - rozumejú sa tým výdavky
nevyhnutné pre implementáciu mikroprojektu, no
netýkajúce sa priamo jeho Wavného predmetu; tieto
výdavky sú určené v aktuálnej Priručke pre prijimatel'a v
rámci rozpočtového riadku: Kancelárske a
administratívne výdavky;

24. ,.paušálna sadzba" - rozurrue sa tým finančný

príspevok podl'a paušálnych sadzieb vypočitaných

uplatnením percentuálnej hodnoty pre jednu alebo
niekol'ko kategórií výdavkov;

25. ,,Miera spolufinancovania" - rozumie sa tým pomer
hodnoty finančného príspevku poskytnutého pre celý
mikroprojekt a hodnoty celkových oprávnených
výdavkov mikroprojektu vyjadrený s presnosťou na 2,
desatinné miesta. Miera spolufinancovania nemôže
prekročiť 85,00% oprávnených výdavkov
mikroprijímateľa;

26. "Oprávnené výdavky" - rozumejú sa tým výdavky
alebo náklady riadne vynaložené vedúcim partnerom!
partnerom mikroprojektu alebo v súvislosti s realizáciou
mikroprojektu v rámci programu, v súlade so zmluvou,
právnymi predpismi EÚ a vnútroštátnymi predpismi,
s aktuálnou Príručkou pre mikroprijímatel'a, aktuálnou
Príručkou pre prijímateľa a prostredníctvom generátora
žiadostí a vyúčtovaní;

27. "Neoprávnený výdavok" - rozumie sa tým
akýkol'vek výdavok alebo náklad, ktorý nemôže byť

uznaný za oprávnený výdavok;

28. "Nezrovnalosť" - rozumie sa tým individuálna
nezrovnalosť uvedená v čl. 2 bod 36 všeobecného

nariadenia;

29. "Účet príslušného Euroregiónu! VÚC"- rozumie sa
tým bankový účet, z ktorého prislušný EuroregiónJVÚC*
poukazuje finančné prostriedky mikroprijímatel'om;

30. "Účet vedúceho partnera mikroprojektu (Mesto
Rajec)" - rozumie sa tým:

./ osobitný bankový účet, na ktorý sa poukazuje
finančný príspevok:

./ bežný bankový účet, na ktorý sú poukazované
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31. "Účel partnera mikroprojektu (Gmina Czechowice­
Dziedzice) .. - rozumie sa tým:

v" osobilný bankový účet, na ktorý sa poukazuje
finančný príspevok:

32. "Nariadenie EÚS" - rozumie sa tým nariadenie

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 129912013 zo 17.

decembra 2013 o osobitných ustanoveniach na podporu
cieľa "Európska úzenmá spolupráca" z Európskeho

fondu regionálneho rozvoja (Ú. V. EÚ L 347

z 20.12.2013, s. 259-280);

Informácie o bankových učloch

prílohu č. 4 Zmluvy.

v" bežný bankový účet, na
prostriedky z účelovej

rozpočtu;7

štátneho

partnerov tvoria

rezervy

ktorý sú poukazované

rezervy štátneho

z účelovejprostriedky
rozpočtu;6

v" bieZ~cy rachunek bankowy, na ktáry
przekazywane Sé\. srodki z rezerwy
celowej budzetu panslwa;6

31. "Rachunku Partnera mikroprojektu (Gmina
Czechowice-Dziedzice) "- nalezy przez to rozumieé:

v" wyodr~bniony rachunek bankowy, na

ktáry przekazywane jest
dofinansowanie;

lnformacje dotycz~ce rachunkáw bankowych
Partnerów slanowi~ zal~cznik nr 4 Umowy.

32. "Rozporz~dzeniu EWT" - nalezy przez lO roznmieé
Rozporz~dzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (VE)
nr 129912013 zdnia 17 grudnia 2013 r. W sprawie
przepisów szczególowych dotycz'tcych wsparcia
z Europejskiego Funduszn Rozwoju Regionalnego
w ramach celu "Europejska wspólpraca terytorialna"
(Dz. Urz. UE. L 347 z 20.12.2013, sir. 259-280);

v" biez~cy rachunek bankowy, na ktáry
przekazywane Sé\. srodki z rezerwy

celowej budzetu patístwa;7

I
33. ,,Rozporz~dzeniu ogólnym" - nalezy prz~z lo

rozumieé Rozporz~dzenie Parlamentu Europejd/<iego
i Rady (UE) nr \303/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r.

Ustanawiaj~ce wspólne przepisy dotycz~ce

Europejskiego Funduszn Rozwoju Regiona0ego,
Europejskiego Funduszn Spolecznego, Funduszu

I

Spójnosci. Europejskiego Funduszu Rolnego na lrzecz
Rozwoju Obszarów Wiejskich oraz Europejskiego

I
Funduszu Morskiego i Rybackiego oraz uslanawiaj~ce

przepisy ogólne dotycz~ce Europejskiego FunUuszu
Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszn
Spolecznego, Funduszu Spójnosci i Europejskiego
Funduszu Morskiego i Rybackiego oraz uchylaj~ce

rozporz~dzenieRady (WE) nr 1083/2006 (Dz. Urz. UE L
347 z 20.12.2013, sIr. 320-469);

33. "Všeobecné nariadenie" - rozumie sa tým nariadenie

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 130312013 zo 17.

decembra 2013, ktorým sa stanovujú spoločné

ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja.

Európskom sociálnom fonde. Kohéznom fonde.

Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka
a Európskom námornom a rybárskom fonde. a ktorým sa

stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde

regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde.

Kohéznom fonde a Európskom námornom a rybárskom
fonde, a ktorým sa ruší nariadenie Rady (ES) č.

1083/2006 (Ú. V. EÚ L 347 z 20.12.2013, s. 320-469);

34. "Stronie intemetowej EuroregionuIWJT" - nalezy 34. "Internetová stránka Euroregiónu! VÚC" - rozumie

przez to rozUITIleC stronc;;:: wwweuroregion- sa tým stránka: www.euroregion-

beskidy.pVwww.zilinskaznpa.sk; beskidy.pVwww.zilinskaznpa.sk;

35. "Stronie intemetowej programu" - nalezy przez to

rozumieé stronlť.: www.plsk.eu;

36. "Trwalosd" - nalezy przez to rozumieé zakaz

wprowadzania zasadniczych modyfikacji mikroprojektu,
okreslonych w art. 71 rozp0rntdzenia ogólnego. w
okresie 5 lat od platnosci kOlÍcowej na rzecz Partnera

Wiod~cegolPartnera mikroprojektu, a w przypadku
mikroprojeklów obj,lych pomoc~ publicZll~ zgodnie

35. "Internetová stránka programu" ~ rozumie sa tým

stránka: www.pIsk.eu;

36. "Udržateľnosť" - rozumie sa lým zákaz vykonávať

podstaIné modifikácie mikroprojektu, uvedené v čl. 71

všeobecného nariadenia v období 5 rokov od poslednej
platby pre vedúceho partnera/partnera mikroprojektu a v
prípade mikroprojektov so štátnou pomocou v súlade s

5 Dotyczv tylko Beneficjcntów z Pojski. Nie dotyczy paňstwowych jednostek budzetowych.jTýka sa len prijimaterov z Porska.
1 Dotyczy tyJko Beneficjentów z Polski. Nie dotyczy paňstwowych jednostek budzetowych.jTýka sa len prijimaterov z Porska.
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z obowiqzujqcymi w tym zakresie przepisami;

37. "Wytycznych dia Euroregionu" - naleiy przez to
rozumieé wytyczne dia Euroregionu w zakresie

sprawdzania dokumentacji rozliczeniowej

mikroprojektu;

38. "Zakoŕlczenie dzialan rzeczowych w mikroprojekcie"
- nalezy przez to rozumieé datť( zakonczenia ostatniego

zadania skladaj'tcego si, na mikroprojekt, niezb,dnego
do osiftgni,cia jego celu (np. udost,pnienie produktów
projektu grupie docelowej).

39. ,,Pomocy de minimis" - nale:iy przez to rozumieé
pomoc regulowanq Rozporzčtdzeniem Komisji

nr 1407/2013 z dnia 18 grudnia 2013 r. w sprawie
stosowania art. 107 i 108 Traktatu o funkcjonowaniu
Unii Europejskiej do pomocy de minimis (Dz. Urz. DE L
352 z 24.12.2013, str. l) udzielan't na podslawie
Rozporzqdzenia Ministra Infrastruktury i Rozwoju
Rzeczypospolitej Polskiej w sprawie udzielania pomocy
de minimis i pomoc)' publicznej w ramach programów

Europejskiej Wspólpracy Terytorialnej na lata 2014-
2020 z dnia 20 patdziernika 2015r.; !

40. ,,Pomocy publicznej" - nalety przez to ro~mieé
pomoc, o której inowa w art. 14 Rozporz'ldzenia KE
nr 651/2014 z dnia 17 czerwca 2014 r. uznaj'tcym
niektóre rodzaje pomocy za zgodne z rynkiem
wewnť(trznym w zastosowaniu art. 107 i 108

Traktatu (Dz. Urz. DE L 187 z 26.06.2014, str. I)

udzielané\. na podstawie Rozporzčtdzenia Mipistra
Infrastruktury i Rozwoju Rzeczypospolitej Polskiej
w sprawie udzielania pomocy de minimis i pomocy

publicznej w ramach programów Europejskiej
Wspó1pracy Terytorialnej na lata 2014-2020 z dnia
20 patdziernika 2015 r.

§2

PRZEDMIOT UMOWY

I. przedmiotem umowy jest okreslenie warunków, na

których EuroregionIWJT przekazuje dofinansowanie
oraz wspólfinansowanie z budietu panstwa na

realizacj, mikroprojektu, a Partner Wiod'tcylPartner

mikroprojektu realizuje mikroprojekt, zgodnie z
wnioskiem o dofinansowanie i decyzjq Komitetu ds.
mikroprojektów.

2. Umowa w szczególnosci okresla prawa i obowiqzki

Stron, dotyczqce realizacji mikroprojekhl w zakresie
sposobu i warunków, na jakich jest przekazywane

dofinansowanie i wspólfinansowanie z budietu

panstwa oraz jest realizowane: monitol"Owanie,

platnými predpismi;

37. "Pokyny pre Euroregión" - rozumejú sa tým pokyny
pre Euroregión v oblasti kontroly dokumentácie
z vyúčtovania mikroprojektu;

38. "Ukončenie vecných aktivít v mikroprojekte" ­
rozumie sa tým dátum ukončenia poslednej aktivity

mikroprojektu, ktorá je potrebná pre dosialrnutie jeho
cieľa (napr.spristupnenie výstupov projektu cielovej
skupine).

39. .,Pomoc de minimis" - rozunue sa ňou pomoc

upravená Nariadenim Komisie č. 1407/2013 z 18.
decembra 2013 o uplatňovani článkov 107 a 108
Zmluvy o fungovani európskej únie na pomoc de
minim is (Ú. v. EÚ L 352 z 24.12.2013, str. l),
poskytovaná na základe Nariadenia ministra

infraštruktúry a rozvoja Poľskej republiky o poskytovani
pomoci de minimis a štátnej pomoci v programoch

Európskej územnej spolupráce v rokoch 2014-2020 z 20.
októbra 2015;

40. "Štátna pomoc" - rozumie sa ňou pomoc uvedená v
čl. 14 Nariadenia EK č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o
vyhláseni určitých kategórii pomoci' za zlúčiteľné s
vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 Zmluvy (Ú.
v. EÚ L 187 z 26.06.2014, str. l) poskytovaná na
základe Nariadenia ministra infraštruktúry a rozvoja

Poľskej republiky o pomoci de minim is a štátnej pomoci
v programoch Európskej územnej spolupráce v rokoch

2014-2020 z 20. októbra 2015;

§2

PREDMET ZMLUVY

l. Predmetom zmluvy je stanovenie podmienok, za

ktorých prislušný Euroregión aVÚC poskytuje
finančný príspevok a spolufmancovanie zo štátneho

rozpočtu na realizáciu mikroprojektu a vedúci

partner a partner mikroprojektu realizuje
mikroprojekt v súlade so žiadosťou o poskytnutie
finančného príspevku a rozhodnutím Výboru pre

mikroprojekty.

2. Zmluva predovšetkým stanovuje práva a povitu1osti

zmluvných strán týkajúcich sa realizácie

mikroprojektu v rámci spôsobu a podmienok, za

ktorých je poskytovaný finančný prispevok a
spolufinancovanie zo štálneho rozpočtu a za ktorých
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wnioskowanie o platnosé, przekazywanie platnosci.
sprawdzanie/kontroll( dokumentów, infomlacja 1

prornocja, a takze zarzqdzanie mikroprojektern.

3. W przypadku jednostek samorz'ldu terytorialnego

zadania zobowiqzania Partnera Wiodqcego

/Partnera mikroprojektu wynikajqce z umowy mogq

realizowaé w/asciwe dia tych jednostek urz~dy.

sa uskutoči1uje: monitorovanie, predkladanie žiadostí

o platbu, úhrady, overovanie/kontrola dokumentov,

informácia, propagácia a riadenie projektu.

3. V prípade jednotiek územnej samosprávy môžu úlohy

a záväzky vedúceho partnera/partnera mikroprojektu
vyplývajúce zo zmluvy realizovať príslušné úrady

pre tieto jednotky.

l) obowiqzujqcymi przepisami prawa unijnego

krajowego, w szczegóInosci:

4. W trakcie wdrazania mikroprojektu oraz W okresie

jego trwa/osci, Partner Wiod'lcylPartner

mikroprojektu post~puje zgodnie z:

_ d. Rozpopzqdzeniami wykonawczymi j(bmisji
Europejskiej u~upelniajqcymi rozporzqqzenie

. ogólne, rozporzqdzenie EWT i oraz
rozporzqdzenie, O któlym mowa lV lit. B; i

i

e. Przepisami krajowymi w zakresie ocfll'ony
danych osobowych;

c. Aktualnym Podrfcznikiem
mikrobenejicjenta oraz Instrukcjq
uiytkownika - Generator Wniosków i
Rozliczeŕt, opublikowanym na stronie
internetowej EuroregionlllWJT;

3) zasadami i wytycznymi krajowymi i unijnymi, W

szczególnosci:

mikroprijimatel'a
a vYlÍčtovan;

zverejnenými na
príslušného

I

v oblasti ochra~ye. vnútroštátnym; predpismi
osobných údajov;

c. aktuálnou Príručkou pre
a Generátorom žiadostí
užívatelskou príručkou

internetovej stránke
EuroregiónulŽSK;

3) zásadami a pokynmi vnútroštátnymi a EÚ, najmä:

a. Výkladovým oznámením Komisie o právnych

predpisoch Spoločenstva uplatnitel'ných na
zadávanie zákaziek, na ktoré sa úplne alebo
Ciastočne nevzt'ahujú smernice o verejnom

b. aktuálnou Príručkou pre prijimatel'a, zverejnenou
na internetovej stránke programu;

a. aktuálnym Programom cezhraničnej spolupráce
Interreg V-A Poľsko-Slovensko 20/4-2020;

2) aktuálnou programovou dokumentáciou pre
mikroprojekty, predovšetkým s:

f vnútroštátnymi a európskymi predpismi : o
verejnom obstarávani;

b. nariadenim Európskeho parlamentu a Rady

(EÚ) Č. /301/20/3 za /7. decembra 20/3 o
Európskom fonde regionálneho rozvoja a o
osobitných ustanoveniach týkajúcich sa ciel'a
Investovanie do rastu a zamestnanosti, a ktOlým
sa ruší nariadenie (ES) Č. /080/2006 (Ú. v. EÚ L
347 z 20./2.20/3, s. 289-302);

c. všeobecným nariadením;

d. vykonávajúcimi nariadeniami Európskej
komisie, ktoré dopÍňajú Všeobecné nariadenie,
nariadenie EÚS ako aj nariadenie uvedené v

písm. b; I

4. Počas implementácie mikroprojektu ako aj v období

jeho udržateľnosti koná vedúci partner a partner

mikroprojektu v súlade s:

I) platnými predpismi EÚ a vnútroštátnymi predpismi

a to predovšetkým:

Q. nariadenim EÚS;

programowynu oraz

mikroprojektów,

a. Aktualnym Programem Wspólpracy
Transgranicznej Interreg V-A Polska­

Slowacja;

b. Aklua/nym Podrfcznikiem beneficjenta,
opublikowanym na stronie
internetowej programu;

f Przepisami krajowymi i unijnymi w zakresie
zamówien publicznych;

aktualnymi dokumentami

wdrozeniowymi dIa

w szczegóInosci:

a. Rozporzqdzeniem EWT;

b. Rozporzqdzeniem Parlamentu Europejskiego
i Rady (UE) nr /30//20/3 z dnia 17 grudnia
2013 r. w sprawie Europejskiego Funduszu
Rozwoju Regionalnego przepisów
szczegó/nych dOlyczqcych celu "Inweslycje
na rzecz wzrostu i zatrudnienia" oraz w sprawie
uchylenia rozporzqdzenia (WE) nr /080/2006
(Dz. Urz. UE L 347 z 20./2.20/3, sIr. 289-302);

I
c. Rozporzqdzeniem ogólnym; :

2)
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obstarávani (Ú. v. EÚ C 179 z 0/.08.2006);

h. dokumentom vydaným Európskou komisiou
týkajúcim sa uréeniafinanén)ích korekcii

a. Komunikatem wyjasmajqC)lm Komisji
dotyczqcym prall'a ll'spólnotoll'ego
oholl'iqzujqcego ll' dziedzinie
udzielania zamóll'ieÝ1, które nie sq lub
sq jedynie cZffscimllo objťte

dyrektywami ll' sprawie zamówieÝ1
publicznych (Dz. Vrz. VE C 179 z
01.08.2006);

b. Dokumentem ll'ydanym przez Komisj,!
Europejskq dotyczqcym okrešlonia
korekt finansowych.

c. Pravidlami oprávnenosti výdavkov
Európskeho jondu regionálneho
a Kohézneho jondu na roky 2014-2020.

v rámci
Rozvoja

c. Wytycznymi lV zakresie
kwalifikowalnošci wydatków w ramach
Europejskiego Funduszu Rozwoju
Regionalnego, Europejskiego
Funduszll Spolecznego oraz Funduszu
Spójnošci na lata 2014-2020.

5. Partner Wiod~cylPartner mikroprojektu

oswiadczaj<t, ze zapoznali si~ z wymienionymi

pOwyZej dokumentami i przyjmuj~ do wiadomosci
sposób udost~pniania im zmian tych dokumentów,

a takze przyjlUuj~ do wiadomosci, ze realizacja

mikroprojektu rozpocz~ta przed zawarciem
niniejszej umowy stanowi przedmiot weryfik~cji, o

której mowa w § II i 12 niniejszej umowy.

6. Partner Wiod~cylPartner mikroprojektu

potwierdzaj~ prawdziwosé danych zawartych w
umowie i w zal'l.cznikach stanowi'l.cych jej

integraln~cz~sé. I

§3

POROZUMIENIE POMII}DZY PARTNERAMI W
SPRAWIE REALlZACJl MIKROPROJEKTU'

1. Partner Wiod'l.cy reguluje w porozumieniu

wzajemne zasady wspólpracy z partnerarni

mikroprojektu, w szczególnosci okresla zadania l

obowi'l.zki wynikaj'l.ce z realizacji mikroprojektu

2. Partner Wiodé\.cy przed zawarciem umowy z

Euroregionem/WJT przedklada do

EuroregionulWJT kopi~ aktualnego porozumienia

podpisanego przez wszystkich pminerów

5.Vedúci partner a partner mikroprojektu vyhlasuje, že

je oboznámený s uvedenými dokumentmi a berie na

vedomie spôsob sprístupňovania zmien týchto

dokumentov, a taktiež berie na vedomie, že

realizácia mikroprojektu, ktorá začne pred uzavretím

tejto zmluvy, bude predmetom kontroly uvedenej iv §
II a 12 tejto zmluvy.

6.Vedúci partner a partner mikroprojektu potvrdzuje

správnosť údajov uvedených v zmluve a v prílohách,

ktoré tvoria jej neoddeliteľnú súčasť.

§3

PARTNERSKÁ DOHODA K REALIZÁCII
MIKROPROJEKTU'

l. Vedúci partner v partnerskej dohode upravuje

vzájomné pravidlá spolupráce spartnenni

mikroprojektu, predovšetkým stanovuje úlohy a

povinnosti vyplývajúce z realizácie mikroprojektu.

2. Vedúci partner pred uzavretím Zmluvy

sprislušným EuroregiónomlVÚC predkladá

prislušnému EuroregiónuIVÚC kópiu aktuálnej
partnerskej dohody podpisanú všetkými partnermi

s Nie stosuje sir: w przypadku gdy jedynym partnerem w mikroprojekcie jest Europejskie Ugrupowanie Wspó/pracy
Terytorialnej.jNeuplatnuje sa v pripade ak jediným partnerom mikroprojektu je EZÚS.
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mikroprojektu oraz Partnera Wiodqcego

3. Porozumienie zawiera postanowienia zgodne z
minimalnym zakresem porozumienia, stanowiqcym
za1qcznik do wniosku o dofinansowanie
mikroprojektu. Porozumienie moze zawieraé
dodatkowe postanowienia uzgodnione pomitťdzy

Partnerem Wiodqcym i Partnerami mikroprojektu w
celu realizacji mikroprojektu. Dodatkowe
postanowienia me mogq byé sprzeczne
z postanowieniami okrešlonymi w porozumieniu.

§4

BUDZET MIKROPROJEKTU

1. Dofinansowanie dia mikroprojektu wynosi rue
wi~cej niz: 91 536,27 EUR (slownie:
dziewi~édziesi'lt jeden tysi~cy pi~éset

trzydziesci szesé 27/100 EUR) i jednoczesnie
nie przekracza 85,00%' calkowitych kosztów
kwalifikowanych mikroprojektu wynosz'lcych
107689,74 EUR (slownie: sto siedem tysi~cy

sz.séset osiemdziesi'lt dziewi~é 741100 EUR),
w tym: IO

I) dofinansowanie dia Partnera Wiod'lcego v,ynosi
nie wi~cej niz 54056,10· EUR (slo:wnie:,
pi~édziesi'lt cztery tysi'lce pi~édziesi'lt 'szesé
IOll OO EUR), co stanowi 85 % jego
calkowitych wydatków kwalifikowanych ,

2) dofinansowanie dIa Partnera mikroprojektu,
wynosi nie wi~cej niz 37 480,17 EUR (sloIWnie:
trzydziesci szesé tysi~cy czterysta osiemd~iesiqt

171100 EUR), co stanowi 85 % jego
calkowitych wydatków kwalifikowanych

2. Wklad w1asny przeznaczony na realizacj~

mikroprojektu wynosi nie mniej niz: 7589,22
EUR (slownie: siedem tysi~cy pi~éset

osiemdziesi'lt dziewi~é 22/100 EUR), w tym:

I) wklad wlasny Partnera Wiod'lcego wynosi nie
mniej niz 3 179,78 EUR (slownie: trzy tysi'lce
sto siedemdziesi'lt dziewi~é 781100 EUR), co
stanowi 5 % jego calkowitych wydatków

mikroprojektu a veducím partnerom.

3. Partnerská dohoda obsahuje ustanovenia, ktoré sú v
súlade s minimálnym rozsahom partnerskej dohody
tvoriacim prílohu žiadosti o poskytnutie finančného

prispevku pre mikroprojekt. Partnerská dohoda
môže obsahovať dodatočné ustanovenia dohodnuté
medzi vedúcim partnerom a partnermi
mikroprojektu za účelom realizácie mikroprojektu.
Dodatočné ustanovenia nesmú byť v rozpore s
ustanoveniami uvedenými v partnerskej dohode.

§4

ROZPOČETPROJEKTU

l. Finančný prispevok poskytnntý na mikroprojekt nie je
vyšši ako: 91 536,27 EUR (slovom:
deväťdesiatjedentisicpäťstotridsaťšesť 27/100 EUR)
a súčasne neprekračuje 85,00 %9 celkových
oprávnených výdavkov mikroprojektu
predstavujúcich 107689,74 EUR (slovom:
jednostosedemtisicšesťstoosemdesiatdeväť 74/ l OO
EUR), vrátane IO:

I) finančného prispevku pre vedúceho partnera,
ktorý nie je vyšši ako 54056,10 EUR (slovo)11:
päťdesiatštyritisicpäťdesiatšesť 101100 EUR), 'čo

predstavuje 85 % zjeho celkových oprávnených
výdavkov,

2) finančného prispevku pre partnera mikroprojektu
č. l, ktorý nieje vyšši ako 37480,17 EUR (slovom:
tridsaťsedemtisicštyristoosemdesiat 17/100 EUR), lčo

,

predstavuje 85 % zjeho celkových oprávnenxch
výdavkov

2. Vlastný vklad určený na realizáciu mikroprojektu vo
výške nie nizšej ako 7589,22 EUR (slovom:
sedemtisicpäťstoosemdesiatdeväť 22/100 EUR),
vrátane:

l) vlastného vkladu vedúceho partnera, ktorý nie je
nižši ako 3 179,78 EUR (slovom:
tritisicjednostosedemdesiatdeväť 781100 EUR), čo

predstavuje 5 % z jeho celkových oprávnených

9 Z doktadnosciq do dwóch miejsc po przecinku. Naleiy stosowaé zaokrqglenia zgodne z zasadami matematyki tj. jeieli trzecia w kolejnosci
cyfra po przecinku wynosi 1,2,3,4 - naleiy pozostawié drugq cyfr~ bez zmian, zas jei:eli wynosi 5, 6,7,8, 9, drugq w kolejnosci cyfr~ po
przecinku naleiy zaokrqglié w gór~, z tym ie nie wi~cej nii 85,00%./ Spresnosťou na dve desatinné miesta. Použite zaokrúhlenie v súlade s
princípmi matematiky, tj v prípade, že tretia číslica za desatinnou čiarkou je 1,2,3,4 -nechávate druhú číslicu bez zmeny, a akje 5,6,7,8,9,
druhá číslica v poradí po desatinnou čiarkou sa zaokrúhli smerom nahor, s tou podmienkou, že nie viac ako 85,00% I.
10 Naleiy powielié dIa wszystkich partnerów uczestniczqcych w realízacji míkroprojektul musí sa vztahovať na všetkych partnerov
zapojenych v projekte
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kwalifikowanych. " výdavkov. l l

I) wspólfinansowanie z budietu paJÍstwa Partnera

Wiod'lcego wyuosi nie wi~cej nii 6359,54

EUR (slownie: szesc tysi~cy trzystu

pi~édziesi'lt dziewi~é 54/100 EUR), co stanowi

IO % Jego calkowitych wydatków

kwalifikowanych

2) wklad wlasny Partnera mikroprojektu wynosi nie
mniej nii 4 409,44 EUR (slownie: cztery tysi'lce

czterysta dziewi~é 44/1 OO EUR), co stanowi 10

% jego calkowitych wydatków
kwalifikowanych"

3. Wspóffinansowanie z hudi:etu panstwa 13 wynosi

nie wi~cej nii": 8 564,25 EUR (sIO\vnie: osiem

tysi~cy pi~éset szesédziesi'lt cztery 25/100
EUR)

2) wspólfinansowanie z budi:etu panstwa Partnera

IUikroprojektu wynosi nie wi~cej nii 2204,71

EUR (slownie: dwa tysi'lce dwiescie i cztery
71/100 EUR), co stanowi 5 % jego

calkowitych wydatków kwalifikowanych I

Maksymalna wartosé udzielonej p~mocy
publicznejide minimis dia mikroprojektu wyndsi nie
wi~cej nii: nie dotyczy EUR (slownie nie ddtyczy

EUR) - jeieli dotyczy, w tym:

4.

I)

2)

wartosé udzielonej POIUOCY publicznejide
I

mlIUmlS dia Partnera Wiod'lcego Mesto Rajec

wyuosi nie wi~cej nii: rue dotyczy EUR
(slownie nie dotyczy).

wartosé udzielonej pomocy publicznejide

minimis dia Partnera mikroprojektu Gmina

Czechowice-Dziedzice wynosi nie wiCťcej nii:

nie dotyczy EUR (slownie nie dotyczy).

2) vlastného vkladu partnera mikroprojektu č. I,

ktorý nie je nižši ako 4409,44 EUR (slovom:
štyritisícštyristodeväť 44/1 OO EUR), čo predstavuje

IO % zjeho celkových oprávnených výdavkov" ,

3. Spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu", ktorý nie je

vyšši ako": 8564,25 EUR (slovom:

osemtisicpäťstošesťdesiatštyri 25/100 EUR):

I) spolufinancovanie zo štátneho rozpočtu pre

vedúceho partnera nepredstavuje viac ako

6359,54 EUR (slovom:

šesťtisictristopäťdesiatdeväť 54/1 OO EUR), čo

predstavuje IO % z jeho celkových oprávnených

výdavkov,

2) spolufmancovanie zo štátneho rozpočtu pre

partnera mikroprojektu č. I, nepredstavuje viac

ako 2204,71 EUR (slovom dvetisícdvestoštyri

71/100 EUR), čo predstavuje 5 % zjeho

celkových oprávnených výdavkov.

4. Maximálna výška poskytnutej štátnej

pomoci/pomoci de minimis pre mikroprojekt nie, je
viac ako: netýka sa EUR (slovom netýka sa EUR) ­
ak sa vzťahuje, vrátane:

I) Výška poskytnutej štátnej pomoci/pomoci ,de
minimis pre vedúceho partnera Mesto Rajec

nepredstavuje viac ako: netýka sa EUR (slovom

netýka sa).

2) Výška poskytnutej štátnej pomoci/pomoci ,de
minimis pre partnera mikroprojektu Omina

Czechowice-Dziedzice nepredstavuje viac ako:

netýka sa EUR (slovom netýka sa).

5. Obniienie budietu mikroprojektu wynikaj'lce z 5.

oszcz~dnosci, w tym powstalych

po przeprowadzonych post<ťPow3niach

przetargowych rue skutkuje koniecznosci'l

Pri zniženÍ rozpočtu mikroprojektu vyplývajúceho z

úspor, vrátané takých, ktoré vznikne v rámci

zrealizovaných verejných obstarávaní, me Je
potrebný dodatok k zmluve.

II lesii partnerem wiodqcym jest 1ST przy podpisaniu umowy musi dofqczyé uchwafE: Rady o przystqpieniu do realizacji mikroprojektu/ Ak je
vedúcim partnerom obec, je povinná ku podpisu zmluvy predložiť výpis z uznesenia obecného zastupitefstva o schváleni
spolufinancovania mikroprojektu

u lesIi partnerem mikroprojektu jest 1ST przy podpísaniu umowy musi dotqczyé uchwat~ Rady o przystqpieniu do realizacji mikroprojektu/
Ak je partnerom mikroprojektu obec, je povinná ku podpisu zmluvy predložiť výpis z uznesenia obecného zastupiterstva o schváleni
spolufinancovania mikroprojektu

II Moiliwosé i wysokosé dofinansowania ze srodków rezerwy celowej budietu panstwa okreslana jest corocznie w procedurze rezerwy
budietu panstwa RP./Možnosť a vyška dofinancovania z účelovej rezervy štatneho rozpočtu je úrčovana každoročne v procese rezervy
~tatneho rozpočtu PR.

14 W przypadku, gdy mikroprojekt nie otrzymal wspólfinansowania ze srodków budietu parístwa, w § 4 ust. 3 naleiy wpisaé "nie dotyczy",
Zapis r'ie dotyczy takže parístwowych jednostek budietowych po stronic polskiej. / V prípade ak projekt neobdržal spolufinancovanie zo
štátneho rozpočtu, v § 4 odst. 3 treba uviesť" netýka sa"
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aneksowania umowy.

6. Przyznane dofinansowanie oraz wspólfinansowanie
z budzetu panstwa jest przeznaczone na refundacjlť

wydatków kwalifikowalnych poniesionych
w zwi'l.zku z reaiizacj'l. mikroprojektu.

7. Wyplata dofinansowania oraz wspólfinansowania z
budzetu paústwa dIa mikroprojektu przyjmuje [onn,
refundacji rzeczywiscie poniesionych wydatków
kwalifikowalnych, wyplaty ryczaltu na koszty
posrednie oraz wyplaty ryczaltu na koszty
personelu.

8. Wszelkie wydatki niekwalifikowalne w ramach
mikroprojektu Inb wydatki pomesione

nieprawidlowo wraz z odsetkami pokrywa
odpowiednio Partner Wiod'lcy lub Partner
mikroprojektu, którego nieprawidlowosé dotyczy, ze
srodków wlasnych.

9. Mikroprojekt jest realizowany zgodnie z wnioskiem
o dofinansowanie, w tym okreslonym tam budzetem
mikroprojektu, wraz z pózniejszymi zmianami
wprowadzonymi zgodnie z § 18 umowy

i aktualnymi dokumentami programowymi i oraz
wdrozeniowymi dia mikroprojektów oraz zgodnie z

zapisami w § 2 plet. 4. i

IO. W przypadku przyznania pomocy publicz~ej/de

minimis, zmiany kwoty~ wydatków kwalifikuAcych

silť do objlťcia wsparciem, wýilikaj'l.cej ze zilliany
zakresu mikroprojektu oraz zmiana ~woty

dofinansowania nie moze spowoqowaé
przekroczenia dopuszczalnego maksyma~nego

poziomu dofinansowania oraz wspólfinansowJnia z
budzetu- panstwa zgodnie z przeznaczeniem po~ocy
publicznej oraz wartosci pomocy de minimis
przekazanej Partnerowi Wiod'l.cemuJPartnerowi
mikroprojektu.

§5

ZABEZPIECZENIE REALlZACJI UMOWY"

6. Poskytnutý finančný príspevok a spoluflllancovanie
zo štátneho rozpočtu je určený na refundáciu
oprávnených výdavkov vynaložených na realizáciu
mikroprojektu.

7. Vyplatenie poskytnutého finančného prispevku a
spolufinancovania zo štátneho rozpočtu pre

mikroprojekt má formu refundácie skutočne

vynaložených oprávnených výdavkov, vyplatenia
pauSálu na nepriame výdavky ako aj vyplatenia
paušálu na personálne náklady

8. Akéko!'vek neoprávnené výdavky v rámci
mikroprojektu alebo neoprávnene vynaložené
výdavky znasa vedúci partner/partner
mikroprojektu, ktorého sa nezrovnalosť týka
z vlastných prostriedkov.

9. Mikroprojektje realizovaný v súlade so žiadosťou o
poskytnutie finančného príspevku, vrátane
priloženého rozpočtu mikroprojektu, spolu s
neskoršími zmenami zavedenými podľa § 18
zmluvy a pod!'a platnej programovej dokumentácie a
aktuálnymi dokumentmi na realizáciu
mikroprojektov a pod!'a predpisov uvedených v § 2

ods. 4. i

10. V prípade priznania štátnej pomoci! pomoci de
minimis nemôže zmena výšky výdavkov spadajúcich
do podpory, vyplývajúca zo zmeny rozsahu
mikroprojektu a zmena výšky finančného príspevku

,

a spolufinancovania zo štátneho rozpočtu spôsobiť

prekročenie povolenej maximálnej úrotne
I

finančného príspevku v súlade s účelom štátnej
,

pomoci a hodnoty pomoci de minimis poukázanej
vedúcemu partnerovi! partnerovi mikroprojektu. I

§5

ZABEZPEČENIEREALIZÁCIE ZMLUVY"

I. Kazdy z Partnerów (Partner Wiod'lcylPartner
mikroprojektu) wnosi zabezpieczenie prawidlowej
realizacji swojej cZlťsci umowy w dniu podpisania

1. Každý partner (Vedúci
mikroprojektu) zriadi zábezpeku

partner/partner
správnej realizácie

15 Nie dotyczy partnerów mikroprojektu ze strony slowackiej. W przypadku strony polskiej nie dotyczy jednostek sektora finansów
publicznych./ netýka sa partnerov mikroprojektu zo slovenskej strany. V pripade porskej strany sa netýka jednotiek verejného sektora.
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Umowy w jednej \vybranej przez siebie formie l6
:

1) weksel in bianco wraz z deklaracj,! wekslow'b

2) akt nOlarialny o dobrowolnyrn poddaniu si~

egzekucji;

3) cesja;

4) gwarancja bankowa;

5) ilma forma zabezpieczenia ustalona z

EuroregionemlWJT '7 .

2. Wartosé zabezpieczenia wniesionego przez kaidego

zobowi,!zanego do tego Partnera powinna byé co
naJmruej równa wartosci dofinansowania oraz

wspólfinansowania z budietu paŕlstwa wskazanych w

&4 ust. I oraz ust. 3 okreslonego dIa danego Partnera.
W razie bezskutecznego wezwania do zwrotu

naleznosci powslalych z tytulu nieprawidlowej
realizacji Umowy, Euroregion pobierze równiez

odsetki zgodnie z warunkami Umowy § 14 ust. 5.
W przypadku zabezpieczenia w formie weksla
Euroregion ma prawo wypehlié weksel na sumlť

wekslow,! obejnmj,!c,! kwot~ dofinansowania oraz
wspólfinansowania z budzetu panstwa dia d~nego

Partnera wraz z odsetkami oraz kos1ztami

dochodzenia zaplaty weksla.

3. Partner Wiod,!cy/Partner mikroprojektu jest
zobowillzany ustanowié zabezpieczenie na okres od
dnia zawarcia Umowy do up/ywu 5 lat od dnia

dokonania platnosci koncowej na rzecz Pamera
Wiod,!cego/Partnera mikroprojektu. '

4. W przypadku prawidlowego wypelnienia przez
Partnera Wiod,!cego/Partnera mikroprojektu wsz~lkich

zobowi(\zan okreslonych w Umowie, Euroregion zwróci

ustanowione Zabezpieczenie Umowy po uplywie 5 lat od
dnia dokonania platnosci koncowej na rzecz Partnera

Wiod,!cego/Partnera mikroprojektu

5. W przypadku wszcz~cia post~powania

administracyjnego w celu wydania decyzji o

zwrocie srodków na podstawie przepisów ustawy

o finansach publicznych lub post~owania

s(\dowo-administracyjnego w \vyniku zaskari:enia

takiej decyzji lub w przypadku prowadzenia
egzekucji administracyjnej zwrot zabezpieczenia

moze nastlUJié po zakonczeniu postl(powania i

odzyskaniu srodków.

§6

16 Niepotrzebne skresliC./Nepotrebne prečiarknite.

17 wpisaé rodzaj zabezpieczenia / zapísať typ zabezpečenia

svojej časti zmluvy počnúc dňom podpísania zmluvy

jednou z vybraných foriem l6
:

1) blankozmenka spolu so zmenkovou doložkou;

2) notárska zápisnica o dobrovoľnej exekúcii;

3) cesia;

4) banková zábezpeka;

5) má forma zábezpeky dohodnutá
s Euroregiónom l7

.

2. Výška zriadenej zábezpeky každého partnera sa musi
rovnať minimálne výške poskytnutého finančného

prispevku a spolufinancovania zo štátneho rozpočtu

uvedených v § 4 ods. I a ods. 3 určeného pre daného
partnera. V pripade neúčinnej výzvy na vrátenie
pohľadávky, ktorá vznikla v dôsledku nesprávneho
plnenia zmluvy, stiahne Euroregión aj úroky v súlade
s podmienkami zmluvy podľa § 14 ods. 5. Ak hude
zábezpeka zriadená vo forme zmenky, má

Euroregión právo vyplniť zmenku na zmenkovú

sumu zahh'íajúcu výšku finančného prispevku
a spolufinancovania zo štátneho rozpočtu daného

partnera spolu s úrokmi a výdavkami na vymáhanie
úhrady zmenky. I

3. Vedúci partner/partner mikroprojektu je povinný
zriadiť zábezpeku na obdobie odo dňa uzatvorenia

zmluvy do uplynutia 5 rokov odo dňa poukázania
záverečnej platby vedúcemu partnerovi! partnerovi
mikroprojektu.

4. V prípade správneho splnenia všetkých záväzkov
vedúceho partnera/partnera mikroprojektu
uvedených v zmluve Euroregión vráti zmluvnú

zábezpeku po uplynutí 5 rokov odo dňa poukázania
záverečnej platby vedúcemu partnerovi/partnerovi

mikroprojektu.

6. V prípade začatia správneho konania, účelom

ktorého má byť vrátenie prostriedkov na základe
zákona o verejných financiách alebo na základe
súdneho konania v dôsledku napadnutia takého
rozhodnutia, alebo v pripade výkonu správnej
exekúcie, môže k vráteniu zábezpeky dôjsť po
ukončení konania a vrátení prostriedkov.

§6
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OKRES REALlZACJl MIKROPROJEKTU

l. Okres realizacji mikroprojektu jest nast~pujqcy:

1) Data rozpoczť(cia reaiizacji mikroprojektu to:
01.01.2018;

OBDOBIE REALIZÁCIE MIKROPROJEKTU

1. Obdobie realizácie mikroprojektu je nasledujúce:

l) Dátum začatia vecnej realizácie

mikroprojekte: 01.01.2018;

v

3. Okres realizacji mikroprojektu moze zostaé 3.

przedluzony tylko w wyjqtkowych okolicznoSciacb,

na pisemny uzasadniony wniosek Partnera
Wiodqcego, przy czym okres realizacj i

mikroprojektu po przedluzeniu me moze byé

dluzszy niz 18 miesí~cy. W zaleznosci od siedziby
Partnera Wiodqcego decyzj~ w tej sprawie

podejmuje odpowiednio Euroregion lub WIT.

2.

2) Data zakoŕlczenia realizacji

mikroprojektu to: 31.12.2018.

Realizacja mikroprojektu powinna

zgodnie z harmonogramem dzialan,
we wniosku o dofinansowanie.

rzeczoweJ

przebiegaé

okreSlonym

2.

2) Dátum ukončenia vecnej realizácie v

mikroprojekte: 31.12.2018.

Realizácia mikroprojektu musí prebiehať v súlade

s harmonogramom aktivít uvedeným v žiadosti

o poskytnutie finančného príspevku.

Obdobie realizácie mikroprojektu je môžné predÍžiť

iba v odôvodnenýcb prípadocb na základe písomnej

a zdôvodnenej žiadosti vedúceho partnera, kedy

maximálna doba realizácie mikroprojektu nesmie

byť viac ako 18 mesiacov. V závislosti od sidla

vedúceho partnera rozhodnutie v tomto prípade

zodpovedá prislušný Euroregión alebo VÚc.
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§8

PRAWO WLASNOSCI

§7

ODPOWIEDZIALNOsé PARTNERA
WIODt\CEGO MIKROPROJEKTU

l. Partner Wiod~cy w zaleznoSci od siedziby jest
odpowiedzialny przed Euroregionem/WJT za
zapewnienie prawidlowej i tenninowej realizacji

calego mikroprojektu. Partner Wiod~cy ponosi takZe
odpowiedzialnosé za wszelkie dzialania podjt(te

przez partnerów mikroprojektu, których reznltatem
jest naruszenie zobowi<tzan naloionych niniejsz'l

umawé\. i porozumieniem pomiť(dzy partnerami w

sprawie realizacji mikroprojektu.

2. Partner Wiod~cy ponosi wyl~czn~ odpowiedzialnosé
w stosnnku do osób trzecich za szkody, klóre

powstaly w zwi~zku z realizacj~ mikroprojektn.
Partner Wiod~cy zrzeka si~ wszelkich roszczen
w stosnnku do EuroregionnIWJT za szkody
spowodowane przez siebie lub partnerów

mikroprojektu lub jak~kolwiek stron~ trzeci'l, w
zwi'lzku z wdraianiem niniejszego mikroprojektu.

3. W przypadku, gdy Euroregion/WJT, zgodrie z

umow'l, z~da zwrptu cZ~Sci lub crlosci
przekazanego dofinansowania ' I oraz
wspólfinansowania z budzetu panstw8, .Pttrtner
Wiod'lcy odpowiada za terminowy zwrot sro~dków
w kwocie i na zasadach okrešlonych w Wezivaniu

do zaplaty od Partnera, którego Wezwanie dotY,czy.

I,,
I
I

l. Wlasnošé i irme prawa maj<ttkowe bť(dqce wynikiem
mikroprojektn nalez~ do Partnera Wiod~cegolPartnera

mikroprojektu

2. Partner Wiod~cylPartner mikroprojektu zobowi~zuje

si~, ze produkty i rezultaty mikroprojektu b~d~

wykorzystywane w sposób gwarantuj~cy szerokie
upowszechnienie udostcwnienie wyników

mikroprojektu opinii publicznej, zgodnie z wnioskiem o

dofmansowanie.

§9

SZCZEGÓLOWE OBOWlt\ZKI PARTNERA
WIODt\CEGO MIKROPROJEKTU

l.Partner Wiod&.cy zapewnia, ze w ramach

realizowanego mikroprojektu nie wyslqpi podwójne

finansowanie wydatków kwalifikowalnych z funduszy

§7

ZODPOVEDNOSŤVEDÚCEHO PARTNERA
MIKROPROJEKTU

l. Vedúci partner v závislosti od svojho sídla
zodpovedá prislušný EuroregiónulVÚC za
zabezpečenie správnej a včasnej realizácie celého

mikroprojektu. Vedúci partner je tiež zodpovedný za
všetky opatrenia prijaté partnermi mikroprojektu,
ktoré by viedli k porušeniu ich záväzkov
vyplývajúcich zo zmluvy a partnerskej dohody
k realizácii mikroprojektu.

2. Vedúci partner nesie výhradnú zodpovednosť za
škody, ktoré vznikli v súvislosti s realizáciou

mikroprojektn vo vzťahu k tretim osobám. Vedúci
partner sa zrieka akýchkoľvek nárokov vo vzťahu

k príslunému EuroregiónuIVÚC za škody spôsobené
sebou alebo projektovými partnermi, alebo
akoukoľvek treťou osobou v súvislosti s realizáciou

tohto mikroprojektn.

3. V pripade, že prislušný EuroregiónIVÚC, v súlade so
zmluvou, požiada o vrátenie celého vyplateného

finančného príspevku s spolufinancovania zo

štátneho rozpočtu alebo jeho časti, Vedúci paruler je
zodpovedný za vrátenie príslušnej sumy finančných

prostriedkov v lehote a v súlade s podmienkami
uvedenými vo výzve na vrátenie finančného

prispevku partnerom, ktorého sa týka výzva.

§8

VLASTNÍCKE PRÁVO

l. Vlastlúcke a iné majetkové práva, ktoré sú výsledkom
mikroprojektu, budú predstavovať majetok vedúceho
partnera alebo partnera mikroprojektu

2. Vedúci partner/partner mikroprojektu sa zaväzuje, že
výstupy a výsledky mikroprojektn budú využité

spôsobom, ktorý zabezpečí rozsiahle šírenie

a zdieľanie výsledkov mikroprojektu verejnosti, v

súlade so žiadosťou o poskytnutie finančného

prispevku.

§9

OSOBITNÉ POVINNOSTI VEDÚCEHO
PARTNERA MIKROPROJEKTU

l. Vedúci partner zabezpečí, že v rámci realizovaného

mikroprojektu nedôjde k dvojitému financovaniu

oprávnených výdavkov mikroprojektu z fondov
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Unii Europejskiej lub innych iródeJ.

2.Partner Wiod'l.cy prowadzi wyodr~bnion'l. ewidencj~

ksi<;gow'l. lub odr~bny kod ksi~gowy na potrzeby
realizacji mikroprojektu, w sposób umoi:liwiaj<lcy

identyfikacj~ kaidej operacji finansowej wykonanej w
ramach realizacji mikroprojektu l8 na warunkach

okrešlonych w aktualnym Podr~czniku

mikrobeneficjenta oraz pozostalych dokumentach

wdrozeniowych .

3.Partner Wiod<lcy przedstawia w raporcie z realizacji

mikroprojektu wyl'l.cznie wydatki kwalifikowalne,
zgodne z wnioskiem o dofinansowanie.

4.Partner Wiod'l.cy zapewnia, ie opinia publiczna jest
infonnowana o udziale dofinansowania

w mikroprojekcie, zgodnie z wymaganiami, o których

mowa w art. 115 ust. 3 Rozp0ľZl\.dzenia ogólnego, w

RozporZ'l.dzeniu wykonawczym Komisji (VE)
nr 82112014 z dnia 28lipca 2014 r. (Dz. Urz. VE L 223 z
29.7.2014, str. 7-18) oraz w aktualnym Podr~czniku

beneficjenta oraz Podrt;:czniku mikrobeneficjenta.

I
i

5.Partner Wiod'l.cy pod rygorem sankcji wskazanych w §
19 monitoruje post~ osi~ania przez ľahnera
mikroprojektu wartosci' docelôwych wskazników
produktu zdefmiowanych we wniosku o dofinanso\vanie.

I

6.Partner Wiod'l.cy regulamie monitoruje post~p

realizacji mikroprojektu w stosunku do trešei wniolsku o,
dofmansowanie i pozostalych zal'l.czników do wniQsku o
dofmansowanie oraz niezwiocznie infolmuje

EuroregionIWJT o wszelkich nieprawidlowosbach,
okolicznosciach opóíniajqcych lub uniemoiliwiajqcych

pelnq realizacj<ť mikroprojektu, lub o zamiarze

zaprzestania realizacji mikroprojektu

7.Partner Wiod'lcy niezwiocznie informuje

Euroregion/WJT o okolicznošciach maj'l.cych wplyw na
zm111eJszeme wydatków kwalifikowalnych

mikroprojektu, w szczególnosci o potencjalnej
moiliwošci odzyskania podatku VAT oraz odochodach,
które nie zostaly uwzgl~dnione na etapie przyznania

okrešlonej w § 4 kwoty dofinansowania
Wspó!flllansowania z budzetu paÍlstwa - zgodnie z

zasadami szczególowymi okreslonymi \v aktualnych

dokumentach programowych.

8. Partner Wiodqcy przygotowuje i przeprowadza

Európskej únie alebo iných zdrojov.

2. Vedúci partner vedie osobitnú analytickú evidenciu

pre potreby realizácie projektu, spôsobom

umožňujúcim identifikáciu každej flllančnej operácie

vykonanej v rámci ním realizovanej časti

mikroprojektu18 za podmienok uvedených v
aktuálnej Priručke pre mikroprijímatel'a a v
ostatných programových dokumentoch.

3. Vedúci partner uvádza v správe o postupe realizácie

mikroprojektu výhradne oprávnené výdavky v súlade
so žiadosťou o poskytnutie finančného prispevku.

4. Vedúci partner zabezpečuje informovanosť verejnosti

o výške spolufmancovania mikroprojektu v súlade s
požiadavkami uvedenými v čl. 115 ods. 3
všeobecného nariadenia, vo vykonávacom nariadení

Komisie (EÚ) č. 821/2014 z 28. júla 2014 (Ú. v. EÚ
L 223 z 29.7.2014, s. 7-18) a v aktuálnej Priručke pre
prijímatel'a a Príručke pre mikroprijímatel'a.

5. Vedúci partner, pod hrozbou sankcii ustanovených v§
19, monitoruje postup dosahovania hodnôt ciel'ových
ukazovatel'ov výstupu v mikroprojekte partnerom
projektu, definovaných v žiadosti o poskytnútie
finančného príspevku.

,
6. Vedúci partner pravidelne monitoruje postup

realizácie mikroprojektu vo vzťahu k obsahu žiadosti

o poskytnutie finančného príspevku a ostatných
priloh a bezodkladne informuje príslu~ný

EuroregiónIVÚC o akýchkol'vek nezrovnalostiach a
okolnostiach, ktoré môžu spôsobiť oneskorenia alebo
zabrániť realizácii mikroprojektu v plnom rozsahu,

alebo o zámere odstúpiť od realizácie mikroprojektu.

7. Vedúci partner bezodkladne informuje príslušný
EuroregiónlVÚC o okolnostiach, ktoré môžu viesť k
zmzemu hodnoty oprávnených výdavkov
mikroprojektu, o možnosti spätného získania DPH a

o príjmoch, ktoré neboli zohl'adnené počas

poukazovania finančného príspevku

a spolufinancovania zo štátneho rozpočtu uvedených

v § 4 - v súlade so špecifickými zásadami
uvedenými v aktuálnej Priručke pre
mikroprijímateľa.

8. Vedúci partner pripravuje a realizuje verejné

Ili Nie dotyczy wydatków rozliczanych w sposôb ryczattowy./ Netyká sa vydavkov vyúčtovanych podra paušálnych sadzieb.
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